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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Ο Γερανός κι ο Πελαργός
Russian Traditional Story

Greek  language version 

Unknown 
Barbara Dorušincová



Μια φορά κι έναν καιρό, ένας Πελαργός κι ένα Γερανός ζούσαν στις απέναντι πλευρές 
ενός βάλτου, ο καθένας στο σπίτι του. 
Μια μέρα ο Γερανός αισθάνθηκε πολύ λυπημένος που ζούσε ολομόναχος και 
αποφάσισε να παντρευτεί. 
Κι έτσι, είπε στον εαυτό του: “Θα ζητήσω από τον Πελαργό να με παντρευτεί!”
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Ο Γερανός διέσχισε τον βάλτο ενώ τα πόδια του βούλιαζαν στη λάσπη. Έφτασε στο σπίτι 
του Πελαργού και φώναξε: 

- Πελαργέ! Είσαι μέσα στο σπίτι;
- Ναι, είμαι μέσα, απάντησε ο Πελαργός.
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- Θα με παντρευτείς! διέταξε ο Γερανός.
- Όχι, Γερανέ! Δεν θα σε παντρευτώ! Τα πόδια σου είναι πολύ μακριά, τα φτερά σου 
είναι πολύ κοντά, δεν μπορείς να πετάξεις καλά και δεν έχω αρκετό φαγητό και για 
τους δυο μας! Χάσου από τα μάτια μου, μακρυπόδη!
Έτσι, ο Γερανός πήγε πίσω στο σπίτι του. Ωστόσο, ο Πελαργός το ξανασκέφτηκε: 
“Καλύτερα να παντρευτώ τον Γερανό παρά να ζω ολομόναχος...”
Και ο Πελαργός πήγε στο σπίτι του Γερανού και είπε:
- Γερανέ, παντρέψου με!
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- Όχι, Πελαργέ! Δεν σε χρειάζομαι και δεν θα σε παντρευτώ! Φύγε!
Ο Πελαργός άρχισε να κλαίει από ντροπή και πήρε το δρόμο του γυρισμού. Μόλις 
έφυγε, ο Γερανός άρχισε να σκέφτεται: “Γιατί δεν παντρευόμουν τον Πελαργό, αφού 
είμαι τόσο λυπημένος όταν είμαι μόνος;” 
Έτρεξε, λοιπόν, ξωπίσω από τον Πελαργό και είπε:
- Πελαργέ! Αλλαξα γνώμη! Θέλω να σε παντρευτώ! Παντρέψου με!
- Όχι Γερανέ! Δεν σε παντρεύομαι!
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Έτσι, ο Γερανός γύρισε στο σπίτι του και ο Πελαργός άρχισε να σκέφτεται: “Γιατί 
είπα όχι στον Γερανό; Γιατί πρέπει να ζήσω μόνος μου; Θα έπρεπε να τον παντρευτώ.” 
Πήγε λοιπόν και του ζήτησε ξανά να τον παντρευτεί, αλλά ο Γερανός πάλι δεν ήθελε.
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Κι έτσι, πέρασαν μέρες, εβδομάδες, μήνες και χρόνια χωρίς να καταφέρουν να 
συμφωνήσουν για να παντρευτούν.
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